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Karácsony.
A gondolatok és érzelmek mint 

méhraj bóditó zümmögése veszi körül 
•elménket, szivünket e szónál: karácsony.
El-eltévelveg gondolatunk a múltban, s 
bármily zivataros lett legyen az és fájó, 
mégis, mintha a bethlehemi szegényes 
istálóban lejátszó isteni események égi 
átmosférája hatna áldásosán a tőle oly 
távolyest? keresztény egész valójára, úgy 
villanyozódik fel gazdag és szegény, 
előkelő és rangtalan szive és nézi jól 
eső hatását a karácsony andalító jelen
tőségének. Menyország és a szegényes 
istáló íöldi semmisége, Isten és teremt
mény ölelkeznek, sőt több, egyesülnek 
egymással.
, Mennyi öröm és bú, mennyi dicső

ség, felség és gyengeség, mily megmér
heti en nagyság és kicsiség nyer kifeje
zést e szóban: Karácsony! S.-mégisrm ily  
békességes, megnyugtató összbangzat

Bámulva és álmélkodva nézi sze
münk az ó-testámentumi elemek forron
gását. Mintha az egész egy kibontako
zási korszak volna a bizonytalanság- 
kétely korbácsolta tengeréből a való

ságra, a bizonyosra, az igazságra. Hegy- 
magasságú hullámokat vet az a tenger, 
a rajta evezők milliói temetkeznek azok 
tajtékzó örvényébe, yelötrázó morajjal, 
vésztjóslóán törnek j a  part-felé és — 
ennek lágy, laza porondján, mint érző 
keblen a dúló fájdalom, úgy enyész
nek el.

Jött az első karácsony, s a meg
testesült égi szeretet Szegényes jászolyá- 
nál megtört az ó-testámentumi elemek 
dúló liarcza; egyidüre kibékült a világ: 
öntudatlanul, a dolgok okát alig tudó 
bámulattal csüngött a bethlehemi ese
ményeken, melyek a { múltra fátyolat, a 
jövőre pedig a mindenható szeretet ellen- 
állhatlan fénykévéit yeték előre. Teme
tés és feltámadás egv napon, egy idő
ben, egy helyen: Kalácson}' napján, az 
Istenfia születésekor, a bethlehemi já- 
szolynál.

Boldog nap, a melyen egy világ- 
■ korszak eitemfttjeU&t^.fo • feltámadásra.. 
"TBbld.bg múlt, ineíy hamvaiból Phönix 

madárként egy dicsőbb, örökélettel ke
csegtető korszakot támasztott életre, s a 
melyet az Istenfia jászolyánál angyali 
dalos ajkak énekeltek meg.

Oh varázsoljuk vissza azt az áldott

A FEJERMEGYEI NAPLÓ TARCZAJA.

Vétkeztem, bocsáss meg!
Gyönyörű éjszaka! Nem susog a szellő, a 

leveleden fáknak egy ága sem mozdul; vékony 
liótakarója alatt alussza álmát a nagy természet. 
Fenn a magas égen csillagok ragyognak; le
mosolyognak az alvó földiekére s rezgő csillo
gásuk visszatükröződik a tiszta hólepel vakitó 
fehérében.

Szent karácsony éjszakája!
Hány gyermekszív ver hangosabban; 

hánynak szemeire lopja oda az álmot a naiv 
izgatottság, mely Ível az ö Józuskáját várja, a ki 
hoz neki zöld karácsonyfát aranyos diókkal, 
libegő lángokkal.

A szűk családi, körben boldogság honol, az 
ifjú anya sugárzó arczczal rendezgeti a Józuska 
ajándékait alvó gyermeke számára, ki most édes 
álmában szőke fejű angyalkákkal társalog s 
gőgyögve-daángva kéri őket, hogy küldjék el 
liozzá is azt a jó kis Jézust . . . . . .

Csak egy házra nem száll a boldogság 
áldása.

.Öröm helyett bánat, vigság helyett bántó 
szomorúság uralkodik itten. Szürke fólkomály- 
lyal küzd a pislogó mécses; lobogó lángja mellett 
rezgő tánozot járnak a falra dobott árnyak. Sze
gényes, ágyön gyenge gyermek alszik.

^  Halavány arczán ül a halál sápadtsága, (

vonagló ajkán kijárót keres a bennszorult lélek. 
Mellette ül anyja. Lázas izgatottsággal tekint 
a gyermekre, szerető szivének szenvedő kincsére. 
Fekete szemében álmatlan éjszakák s keserű 
szenvedés lidérczfénye csillog: számlálja a per- 
czet: a beteg gyermeknek hörgő lélegzését szo
rult szívvel hallja, szorongatja kis kezét s forró 
csókkal melengeti hidegülö arczár.

A kis beteg arczán gyöngyözik a veríték, 
a halál hideg verítéke; a gyötrődő anyának ar
czán végigszánt a könnyeknek árja, a köze! 
jövőnek szomorú sejtelme szorongatja keblét. A 
gyermek felriad nyugtalan álmából.

— Anyám, kedves jó Anyám, mikor jön a 
kis Jézus?

Az anya mutatja neki a zöl<
— Mindjárt itt lesz édesem, 

csendesen.
A beteg gyermek leerőlteti 

pilláit. Az emelkedő láz kábult álomba ringatja.
Anyja tópelődik mellette, elhagyottan, egye

dül. A gyermek minden fuldokló iiörgesóre szi
véhez kap, melyet kínzó erővel szőrit a fájda
lom. Törülgeti a verejtékeit, mely gyermekéről 
gyöngyözik; ajkait rátapasztja annak kékülö aj
kára, hogy visszaszorítsa az életet, mely a ziháló 
kis kebelben többé tápot nem talál.

Hiába! Hiába! T
A gyermek vergődik, jkiaszott karjait emel

geti az égnek, lólekzete elakad, tagjai hidegek, 
mint a fehér márvány.

, lényöágat. 
csak aludjál

fáradt szem-

napot-! Vagy tán arra vagyunk kárhoz
tatva mi, kiknek szintén szólt a meny- 
nyei karok örömöt hirdető dalos Evan
géliuma, hogy csak. az emlék szegényes, 
száraz kenyérmorzsáin tartunk igazsá
got, szeretetet, békét éhező lelkünket?! 
Oh, varázsoljuk vissza azt az áldott első 
karácsonyt minden reményével, minden 
vigaszával, minden édes örömével s buz
dító kilátásaival! Rajtunk múlik, meg
tehetjük. meri: ..Békesség a júakaratu
embereknek!!

lvilenczszáz évvel ezelőtt ünnepelte 
az édes magyar haza is első karácsony- 
ját Képzeletem, lelkem, mely el mélázva 
kilenczszázados királyságunk elmúlt nagy 
eseményein tekint vissza a keresztény 
magyarság sokat ígérő, reménysugaras 
gyermekkorára, azt mondja nekem, hogy 
boldog volt akkor nemzetem, sőt több, 
az a béke, az a boldogság, melyet a 
világ nem adhat és mely mint maga az 

.Ijstenség járja át és tölti be a júakaratu 
ember egész valóját, járta át az akkor 
még ifjú magyar nemzet testét, leikét, 
egész valóját s rakta le szivében azt a 
hatalmas életerőt, melyet az Isten fia 
jászolyánál merített, az egész világ, s 

jmelv még ma is hatalmas lüktetéssel

| A szegén}' asszony kétségbeesve tördeli 
j  kezét: látja jönni a halált, meiy el fogja ra
jból ni gyermekét.
i  A kis szenvedőt megrázza a láz. Felébredt ;
I szokat lan erővel felemelkedik ágyáben; tágra 
nyílt szemekkel bámul az anyjára.

— Láttam, anyám, láttam ! — kiált kitörő 
örömmel.

— Mit láttál, édes kis gyermekem? — 
kérdi szánakozó részvéttel a lesújtott anya.

— Láttam a kis Jézust! — tapsolt a szen
vedő gyermek. Szemeiben kísérteties csillogás
sal lángolt az ("mimnek fénye: aztán tapsoló
karja lehanyatlott, visszadíílt, ágyába, sápadt ar
czára odarajzolta a kis Jézus a boldogság mo
solygását s a halál angyala karjaiba vette a 
hidegülő testből kiszabadult, lelket.

A szerencsétlen anya velötrázó sikoltással 
borul a kicsiny totemre, fuldokló zokogással ki
tör könnyeinek árja. Kültügeti kedves gyerme
két. csókolja ajakát. gyöngéd kezeivel végig si
mítja bodor, göndör fürtjeit, l>e az anya keltő 
szózatára nem felel a gyermek, hisz angyalok
kal játszik fenn a fényes égben.

A fiatal asszony csak sir, zokog egy ideig, 
kezeit tördeli a mardosó fájdalomban: végre ó
is elcsendesül. Vigasztaló álomban játszik gyer
mekével ; a szobára meg ráborul az éji néma
ság, melyet nem zavar a legkis'-bbke zaj . . . .

Mai lapunk 8 oldal.
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Éj tel van! Megkondul a harang; tiszta, 
érczes hangja végigrezeg a kis falun, hivogató 
szózata messze száll az éjnek csendjében. Az 
uteza népesül. Az emberek sűrű tömegekben 
iparkodnak a templom felé, lépteik csapást tör
nek a csikorgó hóban. Megzendiil az orgona s 
fenséges akkordjai mellett felzúg a hivöknek aj
kán a hö köszöntés a világ megszületett üdvéhez.

A falu korcsmájában is elfut ják a gyertyát. 
Utolsó vendége kitántorog a füstös szobából, 
kalapját lehúzza szemére s nagyokat kurjantva 
botorkál a lazán álló hóban. A templomba siető 
emberek kitérnék utjából; csipös megjegyzések
kel, szánakozó mosolylyal kisérik ingadozó 
lépéseit. Az öregebbek meg se állhatják, hogy 
pironkodó szóval ne illessék a falu korhelyét, 
kinek még ez a nap se olyan szent, hogy imád
kozni tudna!

ü meg csak tántorog tovább; az ittas em
ber mosolyával ajkán felel a jóakaró szóra.

Haza ér. Belép a házba a férj, a hol ke
sergő feleségét és beteg gyermekét hagyta.

Keresi a kilincset; recseg, nyikorog a ro
zoga ajtó, mikor csaknem bedől a szobába, a 
hol már a halál augyala virraszt kiszenvedett 
gyermekének hideg teteme mellett . . . .

Ledől az ágyra; a nehéz zuhanásra felriad 
kábult álmából az asszony.

Tágra nyilt szemekkel bámulja férjét s 
kezeivel végigsimitja homlokát, mert úgy érzi 
mintha valami súlyos teher nehezednék agyára!

Tekintete holt gyermekének mosolygó ar
czára esik.

Mint az anya-tigris, melytől kölykét elra
bolták, úgy vetette magát a szerencsétlen asszony 
szívtelen férjére, belemarkolt üstökébe, hogy a 
részeg ember fájdalmas sziszegéssel ugrott fel 
fekhelyéről.

Meghalt! — kiáltott fájdalmasan az asszony. 
Hallod, meghalt!

— Ki, ki halt meg ? kérdé a férj.
—• Meghalt! Az én gyermekem, a te gyer

meked ! — s az asszony őruiléshez közel álló 
szenvedéllyel telragadta a gyermeknek holttes
tet s oda tartotta a bambán bámuló apának bá
muló szemei elé.

— Nézzed csak, — nézzed!
A gyermek leesukló feje oda tapadt az el

vadult apának l>org< izös arczához; érezte a ha
lálnak hidegséget s ijedten tántorodotfc vissza. 
A rideg való egyszerre elűzte fejéből a nehéz 
mámort, tekintete rátapadt a mozdulatlan gyer
mekre, vonagló ajkain vontatottan tagolta a 
kétkedő kérdést:

— Meghalt? . . . .

Az anya lerogyik egy székre, kitörő könnyei 
enyhítik fájdalmát.

Az apa meg csak áll. Tekintetében megfagy 
szemeinek tüze, melle hörögve zihál, lólekzete 
rövid, lüktető vére mind a fejébe tódul

Egyetlen gyermeke nincs többé!
A súlyos veszteség felkelti elfásult leiké-

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

‘nyilatkozik meg az ezeréves magyar 
nemzet ereiben. A lótérti nehéz küzdel
mek llsokszor vég veszély ly el fenyegető 
érvág^siái meggyetfgiteni talán igen, de 
kioltani|pem tudták a jüágyai' vérből 
azt az éltető erőt, azt a fentarjbó, újra 
és Újra felpezsdülő tápanyagot, lelki erőt, 
bátorságot, kitartást, szülő életfeltételt, 
melyet a kereszténység, a szeretet min
deneket átölelő és meggyőző magasztos 
vallása képes csak egyesegyedül nyújtani 
az egyesnek úgy, mint az egész nem
zetnek.

Féiejtsük-e a mellett, a mely Istent, 
vallást, életet, létjogosultságot biztosí
tott? Szakitsunk-e azzal a fényes-borús 
múlttal s annak tradiczióival, a midőn 
neki köszönjük azt, hogy „ól még nem
zet a hazán “'s remény leni engedi, hogy 
még lesz annak a most oly feldúlt ke
bellel járó-kelő, oly zaklatott szívvel 
küzködö, saját magával meghasonlott, 
bizalmát, jövőjében való . reményét vesz
tette magyar népnek karácsoni/ja, oly di
cső, oly fényes, a felkorbácsolt népele
meket lecsendesitü, mindeneket kibókitö 
karácsonvja, mint a milyent ólt, midőn 
szent kirónánk dicsfénye először ragyogta
be az Istenfia jászolya köré előszűr gyűlő P  "T  , , . , J .. OJ 1 is ailanakmagyar nép leereszteni/ zömét,

Talán nagyon is sok reményt fű
zök a jövőhöz? Nem. Hisz' még jönni 
fog, mert jönni kell, egy jobb kor!

Aztán hiszen keresztény nemzet 
vagyunk, a melynek balgaság volna re
ményiem a megtestesült Ige hite és sze- 
retete nélkül.

Okulni a múlton, az bölcseáég, ófni 
a jelenben és jelennek úgy, hogy boldog, 
biztos jövőt, biztosítsunk továbbra is a 
kilenezszúz éves keresztián/ hazának, nem

zetünknek és magunknak, ez pedig szent 
kötelessége minden magyarnak! Ébred-, 
jen épedig e szenté, kötelességre minden 
hazáját szerét^ ímagyar ina, 'hazánk; 
kilenözszázados ^keresztény karácsony]an, 
hogy jelen alkonyodé ,s nemzetünk tör
ténelmében oly kiváltságos esztendőnek 
világra szóló megünneplése csak gyenge 
előhírnöke legyen ama dicsőségnek és 
diadaloknak, melyet az ezeréves Magyar- 
ország a jászolyban megszületett és 
örökké élő kereszténység áldásos befo
lyása alatt ismét csak a múlt lélekemelő 
s dicső emlékén buzdulva aratand egy 
második ezer esztendőben, ha kitart az 
igaz keresztény egységes hitelvei és 
ezeknek következetes érvényszerzése mel
lett.

Mennyei isteni Felség, földi királyok 
hatalmasságai s szegény pásztorok nem 
méltatott egyszerűsége ölelkezik a beth- 
lehemi jászolynál — szeretetten. A vi
lágtörténelem páratlan és bámulatra ra
gadó eseménye, -az* -egyenlőség, egyet
értés és testvériség megtestesülése.

Üzent Karácsony, te ezt nemcsak 
hirdeted szivreható jelentőségeddel, mint 
teszik azok, kik Ingtöbbnyire legtávolabb 

ama három nagy-fontosságú 
erény gyakorlásától, hanem legalább 
is minden évben egyszer, újra éleszted, 
lángra gyújtod minden jóakaró keresz
tény szívben azt a drága, kívánatos, 
áldást árasztó egyenlőséget, egyetértést 
és testvériséget, az isteni szeretetnek a 
jászolyban magasig fellobogó lángtenge
rénél. Isten és ember, ember és ember
társ egy szüv̂ ' e^-délek.- Mily—végtelenül 
boldogító érzés tölti el a szivét mái’ 
csak e gondolatnál i s !

csony napján örökre ti a nemzet testét, 
mjnfc szú a fát, úgy emésztő politikai.

uh miért nem szűntök meg kará

ban, mély a "szeretet, a joákarat, az ősz- • 
tatlan öröm, néma és mégis oly'ékesen 
szóló hirdetője, ti a nemzetet megmér-, 
gezö pártviszályok és bizalmat ölő, ön
érdek szülte törekvések, áskálödások* 
Miért dúlsz ádáz tóstyérhaicz a nemzet, 
az egy anyának édes gyermekei között 
és gyengíted az egy családban öszpon- 
tosuló erőt, tevékenységét, és akadályo
zod meg az egy közös nemzetk özéi felé 
való törekvést!? ^

Jobb kor után epedsz, karácsonyt, 
vársz, nemzetem; de elfeledni látszol’,, 
hogy nincs karácsony béke, jóakarat, 
szereted nélkül. A hol a béke, ott a sze
retet, jólét, testvériség és megelégedés.

Ébredj nemzetem, halljad, értsed, 
szívleld meg a boldog menny dicső la
kóinak dalos ajkairól elhangzó s neked 
is szóló béke-evangéliumát. Ezer éves 
múltad megérdemli, jelened követeli, 
boldog jövődnek tartózol vele, mint • ke
resztény. mint magyar és mint hazafi.

A jóakarat a szeretetnek névmása, a 
békesség pedig ezeknek Isten szellemétől 
körüllengett édes-kedves hajléka.

Hazám, légy nemzetünkre nézve 
folytonos ünneplője a békét, összetartást 
és szeretetet hirdető karácsonynak, légy 
erős, dicsfényben uszó^bajléka^anna.k, a 
minek Isten felkereste tanyája volt a 
bethlelienn szerény lak : á szeretetnek*-. 
békességnek, a jóakaratnak, — és a hasa, 
fényre derül!

ben a szurynyadó érzelmet, melynek neve: szülői 
szeretet. Az erős emberen erőt vesz a mardosó 
önvád. Megtántorodva térdre esik zokogó felesége 
mellé s megragadja kezét : Vétkeztem, óh bo
csáss meg, bocsáss meg!

Az asszony elfordítja fejét, kezét kivonja 
kezéből. De a férj csak rimánkodik tovább. — 
Gyermeke üdvére, eísű^ szerelmére kéri, hogy 
bocsásson meg néki.

A fiatal asszony lassankint ellágyul. Rá
veti könytől ázott szemét, látja a férje arczán 
tükröződő bánatot. Látja kíntól vonaglani azt 
az arezot, melyen eddig csak ocsmány szenve
délyek kéje rajzolódott.

És kész neki megbocsájtani.
Egymásra borulva zokognak mindketten s 

a gyermek hideg teteme mellett felmelegszik a 
hitvesi szeretet.

— Ne menj el, susog reszkető hangon a : 
fiatal asszony.

— Soha, soha többé! S a férjnek szeméből.,,,,,
két nehéz könycsepp hull alá, s végig pe|»é a 
nőnek halavátíy arczán. t

Az éngeszte'lődós forró- könyny® volt ez í j

. . .  A templomból átziígífáz; orgonának mól- j 
tóságos hangja; s mmtíia^áingyalkakkal játszó-  ̂ , 
gyermekük szelleme lebegne felettük, felhang-  ̂
zik ■ a karácsonyi ének örvendező a rja : Dicsösség." 
Istennek, békesség embernek . . . . .

E r é n y i  * rj

, / í l
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Ú J D O N S Á G O K .
—  Lapunk legközelebbi száma tekin

tettel a karácsonyi ünnepekre, szombaton, 
azaz e hó 29-én fog megjelenni.

—  Karácsony sz. .ünnepe. Az isteni
Megváltó,’ Jézus . Krisztus születésének 

-  emlékünnepén, sz:; 'karácsony napján az 
éjféli s ünnepi -sz. misét és sz. beszédet 
a székesegyházban Károly Jánosg kápta
lani hejyhök, nagyprépost fogja ^tartani. 
Szt^István első vértanú ünnepén a szé- 

( - késegyházban az ünnepi sz. misét Károly 
I János káptalani Jaelynök, ; : jyprépost 

fogja bemutatni az egek rának, az 
ünnepi sz. beszédet pedig Kéri Ferencz 
karkáplán fogja tartani.

Fejedelmi adomány. Mint hitelesen ér
tesülünk, dr. Szalag Alfréd zirczi perjel 
14 ezer koronát adományozott egy Zir- 
czen felállitandó leányiskolára. E szép 
tett nem szorul bővebb dicséretre. íme 
a holtkéz!

— Az első karácsonyfa Magyarországon.
A karácsonyfák szokását Magyarországon bol
dog emlékezetű .József nádor harmadik neje, 
Dorottya würtembergi lierczegnö honosította 
meg. A meleg szivü, mély kedélyű, német nő 
hazájából hozta ezt a bájos szokást és nálunk ö 
állította fel az első karácsonyfát. Előbb mostoha 
gyermekeinek lstiáti kir. herczeg és Hermina 
herezegnönek, később saját kis fiának, az első 
szülött Sándor kir. herczegnek, a ki oly szép 
reményekre jogosított, de korán sírba dőlt. A 
pazar fényű, óriás karácsonyfa rendesen a budai 
várlak egyik termében volt felállítva, és oldalt 
asztalokra helyezve az ajándékok nagy halmaza 
állott. Különösen fényesek voltak a karácsony- 

besték a huszas években, mikor a palatinusné 
megásmerkedet£..,u.j.. hazája viszonyaival. Több 

‘— eWkelfr-főm'i család1 ' gyéfmékeit----is -.-meghívták: 
és rendesen ott voltak Keglevich Géza, Teleki 
László a későbbi híres ellenzéki pártvezér, Be- 
niczky Márton és Adolf? Zichy Antónia, a ké
sőbbi vértanú Batthyány felesége és még több 
főrangú leányka. Az ünnepet rendesen házi
hangverseny, műkedvelői előadás rekesztette be 
és egy ilyen alkalommal Hermina kir. herczegnö 
Vay Idával játszott zongorán, négykézre egy 
ünnepi kantatét, Teleky László pedig alkalmi 
költeményt szavalt, melyben köszönetét mond 
a Józuskának és kéri, hogy a haza és nemzet 
géniuszával egyetemben vegye pártfogásába a 
fenséges nádori családot. Keresztény és pogány 
Ízzel vegyes tabló zárta be a költeményt, a 
mennyiben lent egy pompás, megvilágított 
Bethlehem állott, fent pedig két Géniusz — 
Erdödy Mária és Eszterházy Ágnes — babér- 
koszorút helyeztek a nádor és a nádornó szob
rára.

A karácsonyest kegyeletes szokásait Do
rottya herczegnö átplántálta gyermekei szivébe, 
és rendkívül fényes karácsonyfát gyújtottak 
í-endesen Alcsuthon is, József főherczeg család
jában.

— Az árvák karácsonyfája. A szeretet ma
gasztos ünnepe, a szent karácsony örömet, bol
dogságot hoz a szivekbe s ez örömet igyekszünk 
másokkal is megosztani. Ezért ősi szokás e szent

l nap előestéjén ajándékokat osztogatni szeretteink
nek. A családoknál kigynltak a karcsonyfa apró 
gyertyácskái s rávetik fényüket , az aprók és 
nagy ok egyaránt örömben úszó árczára. Teljes 
az-öröm, teljes a boldogság. De ki gondol az 
árvákra, a kiknek nincs karácsonyfájuk, akiktől 
a sors megtagadta az örömet. A kis Jézus, ki- 

Hők születésen örül a keresztény világ, szerete- 
tet ültetett a szivekbe, a kik megosztják . az 
örömet az árvákkal. Ezt igazolja a j  őszi vü ada
kozók alábbi névsora, a kik az idén is lehetővé 

t * tették,, hogy az árvák feledjék e nagy napon 
’v árvaságukat.

r Az árvaházi karácsony-fára adakoztak: 
ü  cs. és kir. 12: uhlánus-ezred tisztikara 1899. 
évről 40 kor., Fanta Adolf dr. 4 kor., Cisterci 
rendház 5 kor., Keszler Árpád .4 kor., Szammer 
Kálmán 3 kór., 12. Uhlánus-ezred tisztikara 
1900. évre 60 kor., Sommer Mór 6 kor., Szögyény 
Marieh Júlia 4 kor., Viczenty István 10 kor., 
Gremsperger István 5 kon, Vajmár Ferencz 
2 kor., Deutsch Ignácz 5 kor., Lasits István 
2 kor., Felmayer István és fia ezég 20 kor., 
Özv. Madaras Lipótné 10 kor., Say Viktor al
tábornagy 10 kor., Kuti Márton kanonok 4 kor.. 
Singer Ármin 2 kor., Lausehmann József 5 kor., 
Schmidt Regina 5 kor., Özv. Nagy Istvánná 
4 kor., Scklammadinger Alajos 2 kor., Tóth 
Juliska 2 kor, 20 fill., Endersz János 4 kor., 
Schonberger Ilonka 1 kor. 10 fill., Vértes Ma
riska 20 fill., Kunszt János 2 kor., Kempelen 
Imre 20 kor., Károly János 10 kor.. Egy névte
len 8 kor., Katona Horváth • István 6 kor.. 
Wertheim Ármin 4 kor.: összesen 266 kor. 
50 fill. A jószívű adakozóknak köszönetét mond 
Havranek József polgármnster.

— A tisztviselők és hivatalnokok otthona.
Nem pillanatnyi lelkesedés, hanem komoly elha
tározás következménye az a lázas gyorsaság, a 
melylyel a fentuevezett Otthon választmánya 
nap-nap után azon fáradozik, hogy miel lib él
vezhesse minden tag azokat a kedvezményeket 
és előnyöket, a melyek a szellemi művelésen 
kívül főczélját képezik a mozgalomnak. A vá
lasztmány tegnap d. u. 5 órakor a kálozi ven
déglő külön helyiségében ismét ülést tartott, a 
mely ülésből kifolyólag a választmány átiratot 
intézett a belj'beli fiók-orvosszövetségnek s fel
kérte, hogy tekintve a nemes czélt, nyújtson 
módot arra, hogy az Ottthon tagjai kedvezmé
nyes gyógykezelésién részesüljenek. Meg va
gyunk arról győződve, hogy'a minden szép és 
nemes ügy iránt lelkesedő orvosi kar nem fog 
elzárkózni az Otthon kérelme elől. hanem lehe
tővé teszi bármi módon a segélynyújtást. Egyéb 
szorosan vett belügyek elintézése után intézke
dés történt aziránt, bőgj7 'már a legközelebbi 
jövőben a családi szükséglet (élelem, fűszer, fa 
stb.) is az eddiginél olcsóbb áron legyen besze
rezhető. Remélhető ezek után. hogy az Otthon 
már rövid idő múlva oly helyzetbe jut, hogy 
tagjai a ezélzott előnyöket minden téren élvez
hetik.

■— Dalra fel 1 A Székesfej érvári Polgári 
Dalkör elnöksége azon tagokat, a kik a működő 
tagok közé beiratkoztak s ezen nemes eszméért 
lelkesednek, ez utón is felkéretnek, hogy a tan
órákon minél pontosabban jelenjenek meg, mert 
csakis ezen alapszik a dalkör czéltudatos fenn
állása. Ha már mi önnálló iparos polgárok ki
mondottuk s elhatároztuk, hogy a kört fenntart
juk, annak dicsőséget szerzünk, úgy igyekezzünk 
legjobb tehetségünk szerint eme kötelességünk
nek eleget tenni. Tudjuk, hogy a dal nemesíti 
a szivet, emeli az ember erkölcsi értékét. Hoz
zuk tehát meg ezt a csekély szellemi áldozatot, 
hogy büszkén elmondhassuk, miszerint a Székes- 
fejórvári Polgári Dalkör virágzik és működik a 
társadalom és a haza dicsőségére. Tudatjuk 
ezúttal a t. tagokat, hogy a legközelebbi tanóra 
január hó 4-én lesz. Az elnökség.

—  Zene-estély. Az Otthon kávéliáz 
szombatról elmaradt honvéd katonai 
zeneestélye karácsony másodunnepén, 
azaz e hó 26-ikán tartatik, a mire a m. 
ti közönséget ezennel értesíti Fekete (xéza 
„Otthon “ kávés.

— Betörések. Tegnap délután özw Szam- 
mer Imréné öreghegyi hajléka betörésre volt ki-; 
szemelve. A deszkaablak leieszitése után azon-; 
bán a keresztvasak láttára elment a kedve ,á 
tettesnek s a további munkára nem vállalkozott. 
— Sokkal ügyesebb kezekre vallanak az özv. 
Mattesz Mihályné, Kossuth-utcza 5. sz. alatti 
lakásába való behatolás. A ház népe d. u. öt 
óra tájban el ment hazulról. Ezt az időt hasz
nálta fel a még ismeretlen betörő tervének ke
resztülvitelére. Alkulcsesal behatolt a szobába s 
ott az összes szekrényeket átkutatta, a ruhane- 
müeket kiszórta, 6 darab csokoládén kivül 
azonban sémit sem vitt el. Pénzt nem talált, 
egvébbre nem volt szüksége. — Ugyanezen idő 
tájban törték fel Friedman Márton borkeres
kedő. Nádor-utcza 17. szám alatti lakását is. A  
jelek arra vallanak, hogy mind két betörés 
egy kéz munkája. E helyütt is át voltak kutatva 
a szekrények, a ruhanemüek a szoba közepén 
hevertek, itt azonban mégis több szerencsével 
dolgoztak, a mennyiben egy aranyórát lánczczal, 
egy karkötőt egy melltüt s egy 6 lövetű revol
vert vittek magukkal. A rendőrség a nyomozást 
azonnal megindította, az intézkedéseket megtette 
s a történtekről a társhatóságokat értesítette. 
Ezek után joggal konstatálhatjuk, hogy tél apó 
városunkban is beköszöntött már, mert a be
törések napirenden vannak. Hogy rendőrségünk 
minden lehetőt elkövet a mi közbiztonsági álla
potaink szanálására, azt kétségle nem vonjuk. 
De hogy ily betörések után a rendőrség minden 
tagja hivatalában poros akták megemésztésén 
fáradozik, azt eléggé nem sajnálhatjuk. Sámta- 
lanszor rámutattunk erre a fonák állapotra, vá
rosunk közönsége azonban még mindig nincs 
tisztában a rendőrség hivatásával, mert máskép 
gondoskodnék a rendőrség kiegészítéséről cly- 
kép, hogy az kötelességét teljesíthetné.

— Az iparos ifjak önképzőkörének kárácsfa
Ünnepélye. Székejérvári iparos ifjak önképzőköre 
a kör szarka utczai helyiségében deezember hó 
2öNsn kedden este 8 órakor a kör künj-vtárának 
gyarapítására felolvasással, szavalatokkal és 
tánczczal egybekötött karácsonjd'a-ünnepélyt 
rendez, melynek műsora a következő: Családi
kör. Irta: (Arany János) szavalja: Antal
István ur. Tetemre hívás. Irta: (Arany Já
nos] szavalja: Kunig József ur. A műkedvelő. 
Irta és felolvassa: Békefi (Szaller) István ur. 
Aglaja férjhezadása, monológ (Irta Guillon 
Alfréd) előadja: Knitlhoffer Ferencz ur. A nép
felkelő. (Kacziány Gézától) előadja Kaizer 
Teruska k. a. Bajos Jeremiás, monolog. (Irta 
Gabányi ^.rpádi előadja: Jakab Ferencz ur.

— Esküdtbiróság. Székesfejérvár. Az 19ül-ik 
évre. Évi helyettes lajstrom. — (Vége.) — Kapi
tány Lajos, Keller Vilmos, Kis Antal, Knezics 
Imre, Kovács Ferencz (czipt. Kováts Ferencz 
étim), Kováts Miklós, König Antal, Körösi Gyula, 
Keresztes Zsigmond, Krén Ignácz, Ivrieger János, 
Kristóf Károly, Ivuntler József, Langráf Lajos, 
ifj. Lerf János, Litold György, Lukácsi Antal, 
Mayer Lajos, Matusek István, itj. Márián Péter, 
Mészáros István, Mohos Béla, Nagy Lajos, Ofner 
Mór, Pápay Nándor, Pinczinger János, Piski 
László, Prokopius György, Rigler János, Rosz- 
berger Károly, Röchlich Ferencz, dr. Saára Gyula, 
ifj. Singer József, Somhegyi Vincze, Síréit Ferencz, 
Schleicher József, Schubert Emil, Schützer Ja 
kab, Schweighardt Mátyás, Szakái János, Sza
kács Károly, Szál aj7 Dániel, Székely István, 
Tóth János, Tőke András, Veisenfeld János, 
Vészeli Jószef, Viniezai Andor és Vöröscsáki 
János.

— A tél halottja. Folyó hó 20-án, azaz 
csütörtökön virradóra a teési határban — mint 
ottani levelezőnk írja — egy megfagyott em
bert találtak. Mint megállapították, az illető 
PUiakJcer József teési lakos volt, a ki Székes- 
fejérvárról hazamenet a nagy ködben eltévedt
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a a rendes útról letérvén, a várpalotai Kális 
tóba jütött, a honnan lovaival együtt nagy erő
feszítéssel teljesen vizesen kimenekült, kocsiját 
azonban megmenteni nem tudta. így vánszor- 
gott mintegy 10 kilométernyire, mig végre a 
falu végén összeesett s megfagyott. Felesége és 
három árvája siratja az elhunytat.

— Igen szép látványosságot képez 
Orosz József és Fia czég helyben, Nádor- 
utczán levő üveg- és edény-kereskedése, 
a hol alkalmunk volt tapasztalni, hogy 
karácsonyi és újévi ajándékokhoz a leg
alkalmasabb üveg- és edényneniii, házi 
berendezések, valamint, dísztárgyak a leg
nagyobb választókban szerezhetők be. 
Meglepi a szemlélőt a dísztárgyak soka
sága és azok különtélesége, melyeket a 
czég jutányos árban bocsájt a vevő kö
zönség rendelkezésére.

Színház.
Szombat, ihrz. 22.

A nagymama, (Jsiky Gergelynek e kedves 
vígjátékét mutatta he a társulat. Márta szerepé
ben Frld Irén k. a. mint vendéggel, kinek ez 
este külsőleg is sokkal fényesebb sikere volt, 
mint első vendégjátéka alkalmával, értve, hogy 
a színház csaknem egészen megtelt, s külsőleg 
is iinnepiesebb képet mutatott. A vendég mii
vét ."i igazán szépen játszott, minden szava 
természetes, mély érzést, árult el, s játéka őszinte 
volt, és igaz. Különösen a második tel vonásban 
oly hiien tudta ecsetelni a kiábrándult leánysziv 
lemond') bánatát, hogy fájdalmának igazsága 
mindenkit mélyen meghat ott. Talán csak a 
nagymama feltalálásakor érzett ürömének heves 
kitörését, nem találtuk vígjátékba illőnek, mint 

ÜTTnetynek simább lefolyása a szenvedélyesebb 
érzelemkitöréseket és jeleneteket meg nem tűri. 
Egyebekben azonban játéka kifogástalan volt. 
.Szeretnénk ezr mondani a többi szereplőkről is. 
de sajnos a drámai apának ós“drámai anyának 
hiánj’át annyira éreztük, hogy az előadás a 
legnagyobb jóakarat melleit sem tudott kellő 
illúziót, kelteni. Minden esetre különös dolognak 
tartjuk, hogy az igazgató kényelmi szempont
ból nem igei, játszik, hanem koristákkal•  he
lyet tesitteti magát a nagyobb szerepekben is. 
Ilyképen aztán a közönségnek kiváló műélve
zetre lehet kilátása, s Árnyai Károly biztos lép
tekkel halad a művészet rögös ösvényén a hal
hatatlanság télé. l'gy hiszsziik, hogy Halmav a 
színházban nem kísérletezőknek nyitón tanfo- 
lyaniot. hanem erejéhez mért jó szinielöadásokra 
vállalkozott, minélfogva elvárhatjuk, hogy ü és 
társulata minden tőlük telhetőt tegyenek meg 
az előadások művészi nivójának emelésére, s 
csak akkor várják, hogy a közönség is járjon a 
színházim. Nagyszabású alakításokban úgy sem 
gyönyörködhetünk, de legalább ne kelljen a 
koristák ügyetlensége felett boszankodnunk. < —)

/Mez. 23.
-- Fala rossza. Tóth Edének a korán el

hunyt Írónak, ki népszínmű irodalmunkat több 
sikerült es kiváló alkotással gazdagit.á. régi. de 
soha cl műn évülő darabja jutott szóhoz szín
padunkon. A lalu rosszát méltán nevezhetjük 
a népszínművek gyöngyének ; tárgya egyszerű, 
de lo utoi|cg s/.cp i*s nemesen van feldolgozva, 
alakjai mind húsból es vérből vannak, nyelve
zete természetes,  ̂ népies, ezenfelül pedig költői 
is. I, kiváló tulajdonságainak köszönheti a da
rab maradandó sikeré; és hatását. Az előadás, 
melyben a darab színre került, szintén csak 
dicséretét érdemel. Az a csekély kis közönség, 
mely az előadást megnézni összejött.igen nagy élve- 
zettel nézhette végig a kerek, összevágó sike
rű t előadást. A czimszerepben Fcrmezi/ érczes 
kellemes hangjával, érzéssel előadott szép dalai- 
y , v l̂araint erőteljes, átórzett játékával a lég- 
jo > a akitarit nyújtotta és a közönség elisme- 
3’est‘t valóban megérdemelte. Halmai/né (Finom 
Rozst) mai játékával ismét bebizonyitá azt, hoo-y 
a népszínműi szerepek ö nála vannak a legjobb 
kezekben, élénk, természetes játéka, üde hangja,1

mely a népdalokban oly kedvesen b^hizelgoep 
cseng egyaránt, sikert biztosítanak neki a meg
felelő szerepekben. Fóti Frida Bonska.szerepet 
oly melegséggel és közvetetlenseggel játszotta, 
hogy a Göndör sándorrl való bucsuzasi jelenet
ben majdnem megkönynyeztetett > bennünket. 
Tisztái, Gonosz bakter alakjabanjo alakító te
hetséggel párosult igyekezettel allita élénk. A 
többi szereplők is igyekeztek a darab eloadasat 
tehetségük szerint támogatni. Igd

i r o d a l o m .
— Tisztitó tűzön át. Regény az ifjúság 

számára. Irta Sziklay János. Budapest, 1900 S-ret. 
•239 lap. A Szent-István-Társulat kiadasa. E szí
nekben gazdag, érdekes ifjúsági regényt szerzője 
könnyű tollal, szép magyaros nyelven irta. Egy 
franczia ifjú történetét beszéli el benne. Flenry 
Alfonz atyja daczos hugenotta volt, a ki fiát is 
protestáns vallásban neveltette, de — tartva 
Lajos király haragjától — megparancsolta neki, 
hogy ezt el ne merje árulni. Komédiát játszatott 
vele, mintha buzgó katholikus lenne. Az ifjú 
Flenry rendesen eljárt a szentmisére s egy ilyen 
alkalommal látta meg először Delaroncze Geno
vévát, egy gazdag katholikus kereskedő leányát. 
Az alakoskodást tovább folytatja s sikerül neki 
magát az öreg Delaroncze-nál behizelegni . . . 
Megtartják az eljegyzést. Alfonzt az Isten bün
tetése azonban mihamar utoléri. Genovéva meg
hal . . .  Az ifjú toli meri a Gondviselés sujtoló 
kezes s megtér . . . E fejezetben főleg a Franezia- 
or.-zágban dúló pestis leírása rendkívül élénk és 
mozgalmas."Alfonz, hogy vérző sebére irt találjon, 
hadba óhajt szállani, a kereszténység közös ellen
sége. a pogány török ellen. E őzéiből Magyar- 
ország felé veszi Htját . . . Néhány napra meg
állapodik Yelenczében. hol épen az egész város 
a farsangot ünnepli. Innen kezdve Sziklay regé
nye mind élesebben körvonalozott történeti háttért 
nytr ama harezok leírásában, melyeket a magyar 
a török ellen folytatott a XVII. században. Szá
mos kaland után Flenry Alfonz Magyarországba 
érkezik. Csatlakozik, az i tt
czia csapathoz. Ilfwztvesz néhány uttozefblni' 
megsebesül, majd Zrínyi Péter szolgálatába sze
gődik . . .  A Zrinyi, Nádasdy, Frangepán-féle 
összeesküvés fölfedeztetése után korostorba lép. 
Először a világ zajába, a dicsőség lánggal égő 
mezejére rohant a halál elöl . . . Most a dicsőt 
ség halottjaitól a zárda magányába menekül, 
Lelkét megtisztította a szenvedések tüze. Betel- 
a világ hiúságával, kétes dicsőségével, kábító 
zajával. A .,Tisztító tüzűn át" tanulságos és érde
kes regény. Komoly erkönesi és világnézlet 
vonul rajta végig s épen azért a serdültebb ifjú
ságnak a legmelegebben ajánljuk. A díszesen 
kötött könyvet Udvari!v (Uza festőművész illuszt
rálta. Ara 2 korona 20 fillér. Megrendülhető a 
Szent-ístván-Társulat könykiadóhivatalában: Bu
dapest, VIII., Szenrkirál vi-nfeza 2S. sz.

Fele lős szerkeszti;: Ghay Antal.

Borovicska, törköly-pálinka és 
szilvoriumot

a ján l í3 — 10 és 14 litörés k o sárüvegek
ben. p o sta-u tánvét m ellett

Szepesi borovicskának literjét . . . — f r t7 0 kr. 
Erdélyi 3 éves törköly-pálinka literjét Ifrt-—• kr. 
Slavoniai 3 éves szilva-pálinka literjét I frt — kr!

Méréy Sándor,
Budapest, Vli.; Gsörnöri-ut 29 . szám.

Keresztény, lelkiismeretes kiszolgálás 
és az áru tiszte, természetes valódiságáért 
szavatosság biztbsittatik.

űri fodrász
Szókesfejérváiy Náddr-utcza 13. (saját Jiáz.)

' Ajánlja a m. t. bölgyközönség figyelmébe 
legnagyobb raktárát miudenszinü hajfonatokban, 
a legjutányosabb árak mellett.

Legnagyobb raktárát bel- és külföldi illat
szerekben, köröm-, fog-, bajusz-, ruha- és hajke
fékben mosdó-szappanyokban, szájvizekben és 
fejmosószerek ben.

Egyedüli raktára a legkitűnőbb bajkorpa- 
ellenes Bergmann-féle korpapomádénak. 100 ko
rona van nálam letétbe helyezve annak a részére, 
kinek e pomádé a. fej korpát el nem mulasztja, 
ha ezt használta.

Egyedüli raktára a Berlini Sccgcr-iéle haj- 
festö-viznek, melynek használata után a baj 
visszanyeri eredeti ifjúkori sziliét.

Raktáron tartok mindenféle férfi különle
gességeket. Elvállalok mindenféle hajmunkákat 
a legjutányosabb árakon.

Karácsonyi és Újévi 
ajándékoknak

való képeskönyvek, ifjúsági könyvek
20 fillértől kezdve.

Mindenféle naptárak, szakács
könyvek. —  Levélpapír és boríték 

dobozokban
Képes levelező-lapok és újévi 

köszöntők
nagy választékban és jutányos áron 

kaphatók

Kaufman F.,
k ö n y v - és p api r-k e r e s k e d é s é b  en,

Szfej érvár, Kossuth-utcza 9. sz.

HIRDETÉSEK
felvétetnek1 % 1

jutányos áron
kiadóhivatalunkban

(Iskola-utcza 4. sz.)

Nyomatott Debreczenyi Gyulai 'könyv ny omdáj ában Székesfehérvárott, Iskola-u.. .4.
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A Ml K A R Á C S ON Y U N K .

A mi karácsonyunk 
Igazán oly szegény,
Nem ürülhetünk, mint 
Máskor jövetelén.

Máskor ezer apró 
Kedves dolgom akadt,
S dalban magasztaltam 
A fenyőágakat.

Aranyos dióhoz 
Akácztüskét szedtem,

- Májusi rózsát sem 
Szedtem szívesebben.

Ha megakasztana 
A postát hófnvat.
Istenem, előre 
Hogy’ ölt ez a tudat.

De a karácsonyfa 
Nem késett cl soha.
Bölcscsé lett, hol készült 
A tanulószoba.

Ilyenkor lánykáim 
Nem nyitottak reám 
Véletlen volt ez vagy 

Édes sejtés talánY

Ah, mikor megkondult 
A hajnali harang 
ügy állt ott két lányom,
Mint két fehér galamb.

Leikök tiszta szárnyát 
Kibonták imára,
Titokzatos égből 
A Jézuskát várva.

Repesett a kezük,
Repesett a szivök,
Mennybe vitte őket 
Szép gyermeki hitölc.

Én velük ürültem,
Imádkoztam) hittem,
És jámbor szivünket 
Megáldó az Isten.

Oda már, szétfoszlott 
Ez a tündér-álom!
S úgy érzem, künyny ragyog 
A két szempillámon.

Az idő kereke 
Nyilsebcsen fordul:
Lányká im ki nőttek 
A kis gycrmek-korbul.

De mintha felülről 
Hali súgást hallanék:
Maradj szivben gyermek,
Gyermekeké az ég!

— Csillag kél keleten,
Ideszál! súgóra —
Jcrtck, édeseim,
Boruljunk imára!

Sántha Károly.

JVjnádasdi kisértet.
— Már pedig az úgy van, nemzetes kán

tor uram, akár hiszi, akár nem. Mindig azt 
mondták nekem, vén bolond vagyok, hallgassak. 
Hát hiszen, — Uram boesá’! — a kis imádság 
mellett egyebet se teszek, mint egész nap hall
gatok ; de a mit tudok, azt tudom. A múltkor 
is, hogy a kis Kovács Péterné komaasszony 
olyan megriadva jött ki a lakójától, mert kisér- 
tet volt a szobában, mind azt állitották. hogy 
az a hunczutsággal kikent özvegyember csak 
meg akarta ijeszteni az asszonyt, hogy ne kérje 
a lakáspénzt. Nem úgy volt az. Elmentem én 
oda estefelé, könyörgöm, mert szegröl-végröl 
rokonok volnánk. Kopogtatok, hát- csak hallom 
ám a szegény Pista hangját; „Már megint ez a 
vén boszorkány !u Elhült bennem a vér. leikeim, 
mondok, bizonyosan megint a kisértet mutat
kozik. Benyitok a szobába, hát ■— Uramfia! 
még most is borsódzik a hátam, olyat lát am. 
Ott ült az a szerencsétlen ember a háromlábú 
székén, egv határ rósz czipö között; a lámpás, 
úgy látszik, ijedtében kialudt, csak füstölgött, 
az meg mind a két kezét kinyújtva, odame
resztette szemeit a rozoga szekrény alá. Csuk- 
lott rémségesen, hörgött és halálravált- arczczal 
húzódott a székével együtt mindig jobban a 
sarok felé.

— Nóném, néném, nem látja? — kérdezte 
tőlem fogvaczogva.

— Mit? — mondtam ón a nagykendőmbe 
kapaszkodva, mert — olyan szürkeség volt a 
szobában, hogy a lámpás kanyargó füstjénél 
egyebet alig láttam, csak elmosódva.

— Ott . . . ott . . . — hörgött a szek
rény alá mutatva.

— Hol ? Mi ? — kérdeztem, és bizony édes 
lelkem' kántor uram, megrogygyantak az inaim 
az ijedtségtől.

— Ott, . . . nézze, nézze, hogy nyújtogatja 
a kezét a szekrény alól a feleségem. Jaj, édes 
nóném, — bődült egy nagyot, — mentsen meg 
a kísértettől, maga ájtatos asszony!

Oda nézek jobban, hát csakugyan latom, 
hogyan mozog ki-be a szekrény alatt valami. 
De hiszen, nem is vártam ám, mig nyakamnak 
esik az a szerencsétlen, hanem keresztet vetve

elszaladtam a kisértetés szobából. Aztán mondja .; r;
valaki, hogy nem igaz, a mit mondok.1* ' ' í j

Öreg szemű Juli néni (egyik szeme na- v j
gyobb volt, mint a másik), diadalmasan nézett j i
végig a szájtátó hallgatóságon. Nemcsak a ki- j
váló retorikai tálentum érzete ragyogott az őre- yí j
gebbik szemében, hanem a túl világi dolgok .■•''•íj h
titkaiba beavatottak büszkesége is. A mi nagyon 7*
természetes. t ;

Ö maga olvassa a bibliát, azért nem megy 
a prédikáczióra se; ismeri a szentek titkainak 
minden zegót-zugát, különösen mióta a „Hét 
mennyei závárt“ megkapta kéz alatt a sekres
tyéstől, azonfelül elnöknöje a szent. Krispin- 
egyletnek is. Igaz, hogy a pap eltiltotta a tár
sulatot, mert, szerinte több pletykát fogyaszta
nak a kávé mellett, mint Miatyánkot, — de hát 
az nem ért hozzá. Megtartják a gyui lése két éjjel 
a Juli néni lakásán, s mivel nem rendezhetnek 
bucsujárást a templomban, megkerülik három
szor térdenállva a kályhát, igy imádkoznak a 
más bűneiért. Maguknak úgy sincs. Ityen titkos 
manipulácziók miatt kapott hirre Juli néni: el
hitték, hogy* hatalma van, s az uj menyecskék 
még kezet is csókoltak neki, hogy meg ne verje 
az újszülötteiket. A nagyobbik szeme különösen 
alkalmasnak látszott erre a ezélra.

Csak a kántor mosolyogta meg a beszé
deit. Temetésről mennek hazafelé szegény Hö
rög sógort temették az alvégről, disznóöléskor 
megsimitotta a guta. A kis, köpezös kántor 
eleddig csak a lélekzetvételnél maradt mindig; 
mert olyan tömören egyenletes volt Juli néni 
előadása, mint a sebesen folyó víznek az ő 
futása; ki állhat neki ellent?

— Mind jól van ez, nénémasszony. de 
azért még se hiszem el, a mit mesél.

— Már pedig az nem mese, — nemzet.es 
kántor uram. — Minden halottnak addig kell 
őrködnie a temető kapujában, mig csak újat 
nem temetnek, akkor elmehet nyugodni.

Fejemet merném 1 .’ tenni, hogy- szegény 
Görög sógor már ott áll a félfa mögött. Persze, 
testi szemeinkkel nem látjuk, mert ö lélek, de, 
— Uram ne büntess! — ha megjelenik valaki
nek, az ugyancsak észreveszi.

— Jól van jól, Juli néni, — monda bu- 
csuzóra a kántor. — Ha ott van is Görög szom
széd, majd megunja, ha megfázik a hidegben és 
elmegy lefeküdni.

Ö maga azonban nem ment el lefeküdni, 
hanem sarokba vágta az énekes köny-vet. beie- 
vetemedett egy óriási bunda kérges bordái közé, 
orra alá dugta a pipáját és megindult a község
től negyredórányira fekvő kisebbik faluba — 
disznótorra.

' I  -H

Simára gömbölyödött hősünk birodalma 
ugyanis két faluból állott, Kis- és Nagy-Nádasd- 
ból. Hosszú, kanyargós ut vezetett az egyikből 
a másikba, s hogy legalább haláluk után együtt 
lakjanak a békés polgárok, a két falu között, a 
távolság kellő közepén volt a közös temető.

Kántor ur vitéz ember volt, a ki nem 
ijedt meg egykönynyen az árnyékától. Most' 
észre se vette, hogy a temetőt is elhagyta már, 
annyira el volt merülve a rigmus-faragásba. —
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s i^cM ert költő -is volt ö kelme, azért szerették any- 
nyira a báránybőr süvegben telhetetlen atyafiak, 
ha elment a vendégségeikre. Olyan pittyanós 
verseket fújt, ha tüzbe jött, mint a parancsolat. 

;; • A tűz most is megvolt. Sűrűn fogyatko-
zott ugyanis a jó rábaközi karczos, különösen 
az egyetlen üvegben, mely a kántor ur előtt 

s  állott. Egyetlen, mert a Roszkorgyütt zsidóét 
kivéve az egész faluban csak ez, az egy üveg 
létezett. Kölcsön is kérték hűségesen — mindig 
oda, a hova a nemzetes ur hivatalos volt. Is
merték tehát jól egymást, nem is töltögetett 
ám belőle a kántor, hanem csak úgy „betéve" 
ivott. Hogy is mondja Petőfi:

„ . . .  a helybeli kántor 
Fölemelte s letette a kancsót.
Csakhogy, mikoron fölemelte,

-  - Csordultig vala az ; —
És a midőn létévé,
Üres vala az.u

Szakasztott igy volt itt is.
Ilyen előzmények után’ vágott neki éjfél 

után a hazafelé vezető homokos útnak. Tudja 
Isten, most igen sok volt a homok, mindunta
lan megakadt a lába, pedig olyan könnyűnek 
érezte magát, mint a madár. Dudolgatott is 
csöndesen maga elé a gyönyörű holdvilágnál, 
mely a temető előtt álló, úgynevezett „török
oszlopot" olyannak mutatta, mintha egy ember 
állana mellette. — Ostobaság, nevete hősünk a 
bajusza alá, — az csak árnyék. De akánneny- 
nyire bizlatgatt.a is magát, eszébe jutott az 
öregszemű Juli néni fecsegése a szekrény alatt 
mozgó kézről, meg a Oürög sógor újdonatúj 
hivataláról. Ki akarta verni fejéből a gondola
tot, nem ment.

Épen odaért a temetőhöz. Az alacsony 
sövény ágai messze kivetették átlátszó árnyé
kukat az útra, belülről a fejér keresztek inte
gettek, a kapu félszárnya nyitva.

— Akasztófák, megint nyitva hagytak 
mindent, — gondolá s képzeletben emberül 
megrázta a ministráns gyerekek üstökéit. De 
azért nem ment oda betenni. Azt vette észre, 
hogy az érzékei csudálatos módon megfinomod
tak. Minél jobban belebujt a bundagallérba, 
annál jobban hallott és látott, mintha az egész 
feje csupa fül lett volna.

A kapu mellett hirtelen megállott. A fé
nyes holdvilág egv csapásra eltűnt, mindig vas
tagabb sötétség terjedt szét, a temető felől pedig 
hosszú, kísérteties sóhajtás hallatszott, mintha 
egy szellem szállana láthatatlan szárnyakon a 
halálra ijedt kántor felé.

Nekivetette a hátát a török oszlopnak, 
inért nem tudott volna megállni a maga em
berségéből. A rémülettől megmerevülve nézte, 
mint mozdul ki a kapufélfa mellől egy hosszú, 
fejér alak. inog egyet-kettőt előre-hátra, ki
nyújtja eg}'enesen a két csontkezét és megindul 
lassan az oszlop felé a rejtelmes susogás kísé
retében. Pár lépésnyire megállott.

Kántor ur agyában egy pillanat alatt át
rohant minden lehető megoldása-a rémes jelen
ségnek, egy se illett ide. Halálos rémületéből 
felocsúdott egy kissé, s a mint farkasszemet 
nézett a kisértettel, remegett minden porczikája, 
De azért elhatározta, hogy kitapasztalja a- dolog 
mivoltát^Ha''annak a vén boszorkánynak csak
ugyan igaza volna!

Megpróbált hátrafelé húzódni. A susogás 
ismét hallatszott, az alak megmozdult, meg- 
lóbálta magát jobbra-balra és megindult egy
forma tartással a kántor u tán /

Ennek hideg veríték ütött ki a homlokán. 
Megállott. Az is. Hallgatag nézték egymást egy 
darabig. A kántor ágyát hirtelen a düh melege 
öntötte el. Eszébe jutott virtuskodása, hírneve 
az egész környéken, mint félelmeden emberé, 
s most egy zörgöscsontu kisértettől megijedjen, 
a öiely azonfölül elmenni se engedi, mert min- 

: dig kíséri!
Hem fázott jnár. Ledobta a bundát s észre 

, se véve a közelgő zajt, keresztet vetett, aztán 
.neki a kisértetnek. Az csak várta a bestiális 

. rohamot kiterjesztett két' csontkarjával; — a 
■ ' kántor derékon kapta, s a másik pillanatban a 

homokban hemperegtek mind a ketten.
— Jézus, Mária, a nemzetes ur! — sipitott

az öregszemü Juli néni az alaktalan gombolyag 
fölött. — Minden jótót lélek az Urat dicséri, 
mi történt? —

— A kisértet, . . .  az átkozort! — lihegte 
a kántor ismét maga- alá szedve kurta alkalma
tosságait, s darabokra tiporta a küzdelem  ̂helyén 
végignyujtózkodó háromágú — katángkórót.

Mert az volt a kisértet; azt lebegtette az 
időnként feltámadó s a nagy bunda-gallérok 
mellett susogó szellő jobbra-balra, előre-hátra; 
azt támadta meg a nemzetes ur olyan halált 
megvető bátorsággal.

— Ha ez a vén Kiepsidra észrevesz vala
mit, — gondolta, — tönkre vagyok téve. Hol
nap tele lesz a környék a hőstettemmel.

Dehogy vett észre az semmit. Alig győzte 
a másik két vénasszonynyal * együtt a keresztet 
hányni. r~

— Ugy-e megmondtam, ugy-e megmond
tam, sopánkodott a sántikáló kántor mellett, — 
hogy a Görög sógor- lelke ott őrködik. Milyen 
volt, lelkem kántor uram; ugy-e, hosszú fejér?

— Ühüm — morrantott. az dühösen a gal
lér mögöl.

— Meg sovány ?
Még dühösebb mozgás a válasz.
— Isten nyugosztalja a jámborul elhuny

tak lelkeit; de bizonyos, hogy szegény Görög 
sógornak még várakoznia kell. Milyen bölcs 
Isten rendelése volt az, hogy épen most jöttünk 
a Krispin-gyülésröl. Ezt ». két _ komaasszonyt 
akartam hazakisérni. Tudja a jó Ég, mi történt 
volna kántor urammal még reggelig. Most már 
csak visszamenjünk együtt egész hazáig.

Kerepelt is egész odáig a vénasszony, de 
legfurfangosabb kérdéseivel se tudott a hallga
tásnak esett kántorból kifurni-faragni valamit 
a harez részletei felől.

Másnap tele volt a két falu a kisórtet- 
históriával. Csak a kántor hallgatott konokul, 
ha kérdezték. Sőt az öregszemü fecsegéseit se 
gúnyolta többet. Azóta hiszi ott minden ember 
szentül Juli néni tanításait az elköltözőitek 
liogyvoltáról, mert a Krisp'in-egylet nagyérdemű 
elnöknöje mindig bizonyít. Hivatkozik a kántor 
urra s az éjjeli jelenetre. JAjgíimiS.

A jóakaratuak.
^  Karácsonyi történet.

Gyermekkorom emlékeiből, a boldog, fe
lejthetetlen karácsonyi esték fényéből csillámlik 
felém, mint egy gyertyaláng, az a kedves tör
ténet, a melyet az én nagyanyám, egy szere- 
te tremél tó, szelíd jó asszony nekünk év-év után 
elmesélni szokott. Mintha most is látnám ezüst- 
fehér fürtjeit, mintha most is ott támaszkodnám 
a nagy karosszékre és hallgatnám testvéreimmel 
együtt minden egyes szavát. Mily halotti csend 
uralkodott akkor a szobában, a kandalló ránk 
vetette fényét, az egész szoba sejtelmes félho
mályba merült, csak a tűz pattogott a kályhá
ban, meg az utczán csilingelő szánok zaja ve
rődött be néha. Mi hallgattunk áhítattal, a lé
legzetünket is visszafojtva, hiszen a nagymama 
beszólt.

— Igei), édes gyermekeim, hosszú időt él
tem már, de oly kemény', rettenetes hideget, 
mint a milyet 1812-ben éltünk, soha még hiré- 
böl sem hallottam. Fiatal lányka voltam, alig 
10' éves, szüleim korán elhaltak és én egy jó- 
lelkii rokonomnál találtam jó szívre menedékre. 
Mari nőném az erdő közepén, egy erdószházban 
lakott, a ház mellett vezetett a-, országút. Mari 
néni férje, az erdész, már három évvel előbb 
meghalt, de volt egy felnőtt fia, a kit az ura
ság a meghalt erdész helyén alkalmazott s igy 
Mari néni továbbra is az erdészlak lakója ma
radhatott. Wlyan szép volt az a kis szalmaföde- 
les ei-dészház, szinte elbújt a hatalmas, óriási 
fenyvesek között, a melyek mindig susogtak 
neki valamiről, talán arról, hogy milyen jó ott 
abban a szép, nagy erdőben élni, 1812-ben azon
ban nem suttogtak a mi kedves fenyőfáink, ha
talmas hólepel rakodott minden águkra, csakúgy 
nyögtek, sokan össze is rogytak a nagy teher 
alatt. Az volt gyerekek a tél, korán kezdődött 
és mintha boszut akart volna állani a nyár 
.melegéért, mindent csonttá, jéggé fagyasztott.

Éjjel sokszor fölvert bennünket a rókák! 
ugatása, a farkasok üvöltése, a melyre a mi kix- ; 
tyáink hosszú, vontatott vonitással feleltek. Gali- 
cziából, Lengyelországból, sőt magából Orosz
országból is bevándoroltak a nyomorult vadálla
tok, halálraijesztve a falu népét, kirabolva az 
istálókat, aklokat, mindent a mihez közeljut
hattak. A mellett folyton esett a hó, volt idő 
mikor úgy kellett kiásni az egész házunkat az 
óriási fehér szemfödél alól.

Szigorú kemény tél volt az 18I2-ki, de 
annyit mondhatok, hogy azóta sem volt tél 
a melyben annyit szomorkodtam, annyit sírtam 
volna. Mert férfiaink valamennyien, a kik csak 
kardot foghattak, mind a Napóleon táborában 
voltak. A rettegett hadvezér legyőzött már min
denkit, egész Európa mind az ő parancsszavára 
hallgatott, csak egy, az északi medve, az orosz 
volt még, a kit nem tudott kiverni a barlang
jából. A legyőzött országok lakóit aztán vala
mennyit a nagy orosz nemzet leigázására vezette. 
Ötszázezer katona tánczolt az ő füttye után. azt 
hitte, hogy ennyi untig elég lesz a kemény- 
nyakú muszka császár derekának meghajlitására. 
Mari néni egyetlen fiát, gondviselőjét szintén 
magával vitte a nagy franezia császár. Más há
borús időben nem szokták elvinni szegény öz
vegyek egyetlen gyermekét, de Napóleon annyi 
embert vesztett már örökös háborúskodásaival 
hogy már nemcsak ezekre, de alig kifejlődött 
gyerkőezökre, sőt öszhaju férfiakra is rászorult.

így  került bele a hadseregbe a mi Mikló
sunk is. Mari néni fia helyett egy helyettest 
állítottak, egy öreg vadászt, egy  kiszolgált vén 
katonát, a kinek Napóleon bizonyára nem vette 
volna már hasznát a nagy hadseregben. Emlék
szem rá, hogy mennyire összeijedtem, mikor ezt 
az öreg embert először megpillantottam, az ar- 
czán a fülétől egész a szájáig egv akkora seb 
volt, hogy egészen kivette a formájából, azon
felül valami robbanás úgy összepuskaporozta, 
hogy bátran lehetett volna vele gyerekeket 
ijesztgetni. Pedig milyen jó ember volt, csupa 
s z ív , csupa jóság. Héring papának hittuk vala
mennyien, s rövid idő múlva láttuk is, hogy 
megérdemli a mi ragaszkodásunkat. O lett tehát 
a mi oltalmazónk, ö tartott rendben mindent, a 
háztájat, az erdőt s az erdészsegédeket.

Tavaszszal volt, akkor, mikor a bükk-fák 
kibontották gyönj'örü, világos-zöld leveleiket, 
mikor az egész erdő mintegy újjászületni lát
szott, a madarak valamennyien a tavasz induló
ját zengedezték, akkor vonult keresztül Bonaparte 
is országunkon az ö nagy seregével. Nem volt 
nyugalma senkinek sem éjjel, sem nappal; még 
bennünket is, a kik ugyancsak messze estünk 
minden várostól és falutól, még bennünket is 
folyton háborgattak. Folyton beszállásolások 
voltak nálunk, azonfelül az országúton folytono
san tarka csapatok vándoroltak. Édes jó Istenem 
— sóhajtott a nagyanyó — miféle népei is vol
tak annak a Napóleonnak ! Franeziák, lengyelek, 
poroszok, magyarok, osztrákok, szászok, würtem- 
bergiek, belgák, bajorok, sőt Portugáliából is 
voltak harezosai. Ezek a portugálok egyszer este 
épen az udvarunkon ütöttek tanyát. Szegény 
Iléring papa, hogy' össze volt ijedve, mennyire 
rettegett, hogy a tüzökkel a házunk szalmatete- 
jót is meg találják gyújtani. Öszvérekkel mentek, 
melyeket apró csengőkkel akgattak tele, ezek 
vitték a podgvászaikat. Apró, zömök, feketehaju 
emberek voltak, egyiknek-másiknak fuvolája is 
volt, muzsikáltak, énekeltek, némelyik közülük 
tánezra is perdült széles jókedvében. Másnap, 
tudja Isten, hol jártak már, csak a hátrahagyott 
pörnye mutatta, hogy bennünket is szerencsél
tettek látogatásukkal, Jöttek helyettük másnap 
mások. Folyton dob-pergés és trombitaharsogás 
hallatszott, jöttek a ba’uaarczu, tüzesszemü spa
nyolok a válukon fejszével, ü g y  megbámultuk a 
hosszú szép szakálu tambourmajoijukat, a mint 
kezében a hosszú bottal ütötte a  taktust az ő 
szokatlan zenéjükhöz. Jöttek aztán pirosnadrágos 
huszárok, olasz katonák, piros selyemmel díszí
tett kalapjaikkal. Biz az tarka-világ volt na
gyon! Szegény Mari nóném! Egészen megválto
zott azalatt az idő alatt. Egyetlen fiát kimond
hatatlanul szerette, alig tudtuk megvigasztalni, 
mikor elvált tőle, aztán az örökös háborgatás,
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fllnem- volt egy nyugodt percze, örökös élelemké- 
szités, alig ment el az egyik csapat, már a má
sik miatt kellett kiüresiteni az éléskamrát. — 

'Egészen elfásult a sok baj m iatt., Sokszor napo
kig se vettük szavát, ha beszélt is, csupa kese- 

■ füseg volt minden szava. Sokszor úgy fájt a 
szivem, mikor szelíd kérdéseimre kemény, vissza
utasító választ adott. Öt rendelte a jó Isten 
anyám helyett anyámnak ? — kérdeztem sok
szor önmagámtól és mindig keserű könnyeket 
hullattam olyankor. Sokszor gondoltam, bár egy 
levél érkeznék a fiától, talán az megvigasztalná, 
talán- az tudna reményt önteni csüggedő szivébe! 
De hát hiába várakoztunk mi a levélre. Egy 
árva hir nem ju to tt hozzánk a Napóleon seregé
nek sorsáról.

— Ott vannak a szép Moszkva városában 
— mondogatta Héring papa — barátságot kö
töttek a franczia katonákkal. Jobb dolguk van 
nekik a 'pompás, kényelmes téli szállásukon, 
mint nekünk itt ebben á farkasorditó hidegben. 
A császár bizonyára gondoskodik az ö katonái- 

, ról, van ott most muzsika, bor, minden, a mi 
jó, ha a föld alól kerül is elő. Bizony mikor az 
embernek olyan igen nagyon jó dolga van, akkor 
könynyen elfeledkezik- ám azokról, a kiket 
otthon hagyott.

Persze ezt csak mi gondoltuk igy. A való
ság más volt, kimondhatatlanul szomorúbb. Az 
egész nagy hadsereg, a melyet Napóleon tavasz- 
szal, a bükfák fakadásakor erre átvezetett, nagy
részt fehér szemfödól alatt pihent. A szép nagy

“ eg egy kis szállásért. Mari nőném mérgesen 
visszalépett és odavágta, hogy az erdészlak nem 
vendéglő csavargók számára, rögtön be is vágta 
az orra előtt az ajtót és sietve ráfordította a 
kulcsot. Hallottuk mintJ tipeg a hóban, úgy 
látszott, mintha távozni készülne. De alig lép
tünk be a házoa, ismét hallottuk a kopogását, 
nem erőszakosan, csak ugy> mintha kételkednék, 
zörgessen-e, nem-e? Néném egészen kikelt az 
arczából és kirohant az ajtóhoz.

Mit akar még ? — kérdezte a szeren
csétlen idegent. ,

Csak egyet mondjon meg — kérem igen 
szépen — hogyan juthatok legközelebb olyan 
helyre, a hol emberek laknak ?

— .az országút itt megy balra. A legköze
lebbi ház legalább két óra járás ide, egyébiránt, 
meg lehet győződve, hogy ott sem dőzsölnek a 
csavargók.

— Dőzsölni ? — felejt az idegen szelid, 
szemrehányó hangon — nem dőzsölni akarok 
ón, csupán éhségemet szeretném csillapítani. 
Nem korcsmatöltelék, nem is csavargó vagyok, 
hanem egy szerencsétlen,- aki Oroszországból 
jövök. Sokan fognak kopogtatni a legközelebbi 
napokban, asszonyom az ön ajtaján. Adjon ké
rem, csak egy kis helyet tűzhelye mellett, meg 
egy darab száraz kenyeret és én áldani fogom 
érte életem minden napján, a mig az Isten 
magához nem hi.

Volt valami az idegen bánatos arczában, 
szomorú tekintetében, a mi, mintha egy pi 11a-

tömegből, a vitéz harezosok seregéből alig ma- natra megszelídítette volna, néném szigorú vo-
radt hírmondó. A muszkák elpusztítottak 
utjokban mindent, kiéheztették őket, mikor 
aztan Moszkva alá értek, hogy ott téli szállást 
fognak találni, gyönyörködhettek abban az óriási 
tüztengerben, a melyben a hires szép város, a 
muszkák büszkesége úszott. Oda volt a téli pi
henés reménye, hanem a helyett jöttek a musz
kák, a kik éjjel-nappal folytou támadták, üldöz
ték az amúgy is agyongyötört sereget. Bizony 

et_ —százezrek hullattak el Oroszország jeges földjén,
azok legalább édesen, nyugodtan pihentek, meleg 
takaróról gondoskodott számukra a tél.

Karácsony előtt_voltunk, a szent estén
Előbbi években mindig "otif állott asztalunkon a 
karácsonyfa. Tele volt aranyos dióval, almával, 
édességekkel, az apró gyertyácskák pedig mint 
egy csillagtábor tündököltek rajta, kisugározva 
fényüket hóval fedett udvarunkra, úgy, hogy a 
kerülő gyermekei rendszerint odajöttek az ablak 
elé és epedö csodálkozással gyönyörködtek a 
kis Jézus karácsonyfáján; mig a néném be nem 
hitta őket, hiogy megrakja őket almával, dióval, 
kalácscsal, a mennyit csak elbírtak. Az 1812-iki 
karácsonyest sötét, szomorú volt, nem világított 
az aszalón egyéb, csak a mécses s mintha még 
szomorúbban pislogott volna mint egyébkor. — 
Mari nénémmel egyedül üldögéltünk a szobában. 
Héring papa az erdőbe ment, mert mint mondá 
a iátolvajok, vadorzók épen ezt a szent estét 
szokták felhasználni, hogy minél többet vétkez- 
zeuek. Mari néném itt-ott szólt elvétve egy-két 
szót, szomorú gondolatai a messze távolban 
idöziiek, bizonyára az ö egyetlen jó fiánál én 
pedig nem mertem megtörni a csendet. Olyan 
fárasztó volt az a csendesség, nem hallott az 
ember egyebet, mint az ingaóra egyhangú tik- 
takját, a mely úgy állott ott a sarokban, mint 
egy gránátos.

Valaki megzörgette a kapuajtót. A cselé
dek a konyhában voltak.

— Világítsatok — szólt a néném — hadd 
látom ki van itt.

Kezembe vettem a lámpát és kinyitottuk 
*-a kaput. Egy különös alak állott előttünk; a 

mentéjén levő rózgombok arra következtettek, 
hogy katonával van dolgunk, de alig hihettük 
azt, ha a fejére néztünk, a mely sapka helyett 
fekete selyem kendövei volt beburkolva, csizmái 
nem voltak, helyettük rongyokkal volt vastagon 
bekötözve a lába. Fegyvere nem volt, csak egy 
görcsös botot szorongatott a kezében, haja,^ sza
kálla hosszúra nőve borította be az arczat, a 

'szemei mélyen beesve, az arczának színe egészen 
.feketesárga volt; de mindamellett sok nemeset 
lehetett vonásaiban fölfedezni. Olyan bánatos 
Volt és oly esengve könvörgött egy kis étéiért,

násait. De mintha meggondolta volna magát, 
a másik pillanatban már ismét a régi volt, a 
szemei fölvillantak és kemény visszautasító han
gon mondotta:

— Napóleon serege Moszkvában van téli 
szálláson, a hol semmiben sem szenved hiányt, 
ha ön Oroszországból jön, akkor csak szökevény 
lehet. k i  tudja, mi nyomja a lelkét. Ilyen em
bernek nemcsak, hogy nem adhatok, de bűn 
volna, ha szállást adnék, hiszen biztonságunkat 
veszélyeztetnem. Egyébiránt ha bárminő rossz 
szándékai lennének, figyelmeztetem, hogy védel
münkre férfiak állanak rendelkezésünkre, férfiak 
és fegyverek, mert ez a ház erdészlak. És most 
nézze, hogy odóbálljon.

Oly érdesen és kegyetlenül dobta oda ezeket 
a szókat néném, hogy én magam kezdtem kü- 
njmrögni.

— Néném! ez az idegen az igazat is mond
hatja. Héring papa is mondta már ma, hogy 
rossz hirek szállinkózuak az oroszországi seregek 
helyzetéről, hogy Moszkvát föléget.t.ék és a sereg 
visszavonulóban van. Karácsony este van ma, 
tudod mit hirdet az angyal: „Békesség a jóaka- 
ratu embereknek.“

— Nekem ne parancsoljon senki, — rivallt 
rám keményen. — A mit mondtam, megmond
tam. Csavargókat nem eresztek a házamba. Is
ten áldja meg! És becsapta az ajtót.

Annyira fel voltunk indulva, hogy mind
egyikünk elfelejtette ráfordítani a kulcsot. Ki 
Írhatja le meglepetésünket és ijedtségünket, 
mikor az idegent szobánk ajtajának küszöbén 
állani láttuk. Kinyújtotta jobb kezét — még 
mintha most is látnám azt a száraz, sovány ke
zet, alig volt egyéb rajta, mint csont és bőr — 
és remegő hangon mondotta: „Asszonyom, ne
kem is van Anyám. Az ő örömére szeretném 
megmenteni az életemet. Oda akarok menni. 
Nincs is messze, de erőim megtagadták a szol
gálatot; asszonyom, ha ön nem ad nekem erre 
az éjszakára hajlékot és egy kis eledelt, el va
gyok veszve; anyám látni fog, de ón nem lá
tom öt többé.

Mintha a gonosz lélek szállta volna meg 
nőnemet. Nem, soha, de soha nem volt ilyen 
kegyetlen.

— Miféle szemtelenség ez — kiáltotta — 
még a szobájuk küszöbére is követni az embert. 
A mit akartam, megmondtam, távozzék, vagy a 
cselédeket hívóra. Azután hozzámfordulva monda: 
Eredj vele ki és zárd be utána az ajtót.

A szemeim tele lettek könynyekkel, mikor 
ezt a szívtelen parancsot hallottam. 0  ez az ide
gen nem lehet rossz, veszélyes ember. Hiszen 
anyjáról beszólt és menynyi gyengédség, mennyi

szelídség volt a szavaiban, mikor említette a"*? 
nevét. Aztán olyan kimondhatatlanul' mély é s j j  
megható volt a fájdalma, a  mely kék szemeiből O 
visszatükröződött. Aztán azok a sovány, finom I  
metszésű kezek, ó azok nem lehettek gonosz- I 
tevő kezei. -2

— 0  néném! — szóltam, de nem bírtam J
tovább folytatni, mert közbevágott: — Lesz • 
nem lesz? vagy a cselédekért küldjék? ’

Kimentünk. Jo  idő telt bele, mig vissza
tértem. Néném egy imakönyvből olvasott. __
Békesség az embereknek — mondá — de hasz- ' 
tálán minden, ha az élet. olyan, hogy az ember 
nem lehet mindig jóakaratu.

— De néném, a jó akaratnak mindig meg 
kell maradni. Te mindig jó voltál, milyen jó 
szived volt hozzám, szegény árvához. De m a ...

— Ma! — vágott a szavamba — Ma min
den összeesküdött ellenem, egészen tönkretették 
az én szép karácsonyestémet. Fölkelt és föl-alá 
járt a szobában.

Egyszerre megállt, egy sötét tárgyat emelt 
fel a padlóról Egy tárcza volt, a közepén egy 
tojásalaku metszés, a mely gyöngyökkel volt ki- 
himezve. Hosszan nézegetve, egyszerre renfeo-és 
fogta el, az a tárcza nagyon hasonlított- ahhoz, 
a melyiket a néném tavaly karácsonykor a fiá
nak vett. Csak egy-két betű külömbség volt., a 
mi vörös tintával volt odaírva a kihimzett 
betűk alá.

A. L.-itch.
Néném felnyitotta s egy száraz fpDyőágot 

talál benne — talán emlék a régi hazából — 
aztán egy kis Mária-kép, mellette pedig egy el- 
rongj-olódott levélke, melynek legfelső sorát: 
Kedves Ferim — olvasni lehetett. Néném na
gyot sikoltott.

— Ezt a levelet én magam Írtam a fiam
nak. Hogyan jött hozzá ez az idegen. Talán 
rabló, vagy gyilkos.

— Dehogy, kedves néni, hiszen Ferencz 
sajátkezüleg irta oda: B. F.-nrk. Bizonyára jó 
barátja volt az idegen a mi Ferinknek.

— Hisz akkor hirt mondhatott ^votnarar 
fiamról — jajgatott szegény néném. Isten! hova 
tűnt el ? Lányom nem láttad ?

— Bizony ma már nehezen látjuk újra — 
feleltem. Bizonyára födélre talált valahol. Az 
Isten irgalmát kétszeresen éreztetik ma a szegény 
szerencsétlenekkel. Kedves néném, ne aggódjál, 
hiszen ezernyi csillag ragj’og az égen. Mintha 
az angyalok szálltak volna le a Jákob létráján, 
hogy a kis Jézust imádják. Hátha még ma ne
künk is jön egy kedves hir, oljrnn, a milyet az 
angyalok hoztak.

Magam sem tudom, hogy miért beszéltem 
igy, de annj’ira össze voltam zavarodva, hogy 
nem tudtam njmgodtan gondolkodni.

Néném óhajára kimentünk az udvarra 
hallgatózni, hogy nem vesszük-e valami neszét 
az idegennek. Nem volt egy árva hang, csendes, 
tiszta, hideg idő volt mindenfelé. Égyszerre 
lassú törtetés zaja hallatszott felénk. Mind köze
lebb jött, aztán lassan felnyitotta a kapuajtót. 
Egy hosszú, sovány alak közeledett felénk, a 
hold fény világított, a ruhájáról megismertük, 
hogy katona. Talán az előbbi idegen. Nem, nem 
lehet, ez sokkal frissebb, erősebb, jobb csizmája 
is van. a fején pedig sapkát visel. Meglepve 
vártuk, mint közeledik felénk. Már annyira kö
zel állott hozzánk, hogy a szeme fehérít is lát
hattuk. Egyszerre kitárta kajait és a néném feló 
lépett.

— Anyám!
— Fiam ! édes jó Ferim — szólt a néném. 

Többet nem tudott mondani, a nem várt öröm 
annyira áthatotta lelkét, hogy alig birt szóhoz 
jutni.

— I tt  van a húgod.
— Jaj, csak hogy itthon vagyok valahára. 

Mily rettenetes szerencsétlenség ért bennünket 
Oroszországban. Hála Isten, hogy a nagy hajó
törésből szerencsésen kimenekedtünk. Ne csudal- 
kozzatok, hogy ilyen tisztességesen nézek ki, ú t
közben egyszer egészen átöltözködtem.

Diadallal vittük a szobába. Tálaltunk neki. 
Édes Istenem! hogy ízlett neki minden! Csak 
úgy tömte magába a jó falatokat. Hiszen, mint 
mondá, oly régen nem evett már terített asztal

lá
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'ketö 'BSy' shog3̂ .e.ac: «̂ q̂ őii;<úrd94il' egy f̂e
jtét'árny, bióíongii Bárioiöő’záj hallatszott • kívül
ről, szeme mindjárt -az ablak télé .tekintett '■és 
figyelt. Az idegent várta, a kit ö ezen a szent 
estén oly kegyetlenül elutasított; ö, akit az Isten 
Akkora áldással áldott meg ezen :a szent estén. 
Áz idegen azt mondta, hogy neki is van édes
anyja . . . .

Persze Ferencznek eszeágában sem volt, 
’ hogy mi jár az ö édesanyjának az eszében. — 

Mikor jóllakott már, elbeszélte a had.jarat egyes 
részletéit, Moszkva égését, a borodonói, csatát, a 
hol a holttetemek a szó szoros értelmében egé
szen betakarták a földet, elbeszélte a vissza
vonulás részleteit, a rettenetes hideget, a hó
zivatarokat, a borzasztó éhséget, a mely sorai
kat megritkitotta, a berezinai  ̂átkelést, a hol, 
míg a hídon átvonultak, az irtózatos tolongásban 
ezrek veszítették életüket, a szomszédos hegyte
tőkről pedig a muszkák árasztottak rájuk ha- 
lálthozó tüzelést.

— cin se mentem a magam lábán, hanem 
vittek, taszítottak a tolongásban, lábaim csak 
néha érintették halálvonaglásban levő emberek 
és állatok testeit. Egy ló testére léptem, lecsúsz
tam róla és lezuhanok a folyóba, ha véletlenül 
egy jó barátom köpenyét el nem tudom kapni. 
A-Zr ö segélyével aztán valahogyan kerestül ju
tottam a hídon, miközben ezrek és ezrek lelték 
halálukat a ilerezimi 20 fokos vizében. Megmen
temmel aztán együtt vándoroltunk hazafelé. 
Neki nagy égési sebei voltak a lábain, a melyek 
akkora fájdalmat okoztak neki, hogy segítségem, 
támogatásom nélkül elveszett volna útközben. 
Igv legalább némileg visszafizethettem neki azt, 
a mivel megmentésemért neki tartoztam. 0  csak 
tudnám, merre van az én drága Albert barátom, 
cm azt hiszem, nem tudnék semmi egyebet kí
vánni ezen a szent estén, a mi boldogságomat 
tökéletessé tenné.

— Uh mily hálás lennék iránta, csak lát
nám itt, közöttünk — mondá némán mély sóhaj
tással .

Fereucz pipára akart gyújtani és a közeli 
asztalhoz ment, egyszerre csodálkozva állott meg.

— Szent Isten, hogyan került ez ide, — 
szólt a tárczát kezébe véve.

— Egy ember volt itt előbb, eg\- csavargó, 
az ejtette el — szólt nőném, de láttam remegé
sét, a mikor ezeket a szókat kimondta.- - Egé
szen ide a szobába jött, a lábai be voltak 
kötözve, a ruhája össze-vissza rongyobídva, 
bizony nem nézhettem ki belőle jobbat, mint 
csavargót s el is utasítottam.

— U édes anyám — sóhajtott Ferencz a 
legmélyebb fájdalom hangján. Hiszen én az én 
barátomnak ajándékoztam ezt a tárczát, a nevé
nek két betűjét a saját véremmel irtain rá, 
mikor egy kozák kardjától _ megsebesítve súlyos 
sebemmel vánszorogtam. 0 ón tudom, hogy az 
én barátom nem vált meg ezen emléktől. Az a 
szerencsétlen csak az én Albert barátom lehetett. 
Anyám, édes anyám, hogy tudtál oly kegyetlen 
lenni hozzá, hogyan űzhettél ki egy szerencsét
lent karácsony este hajlékod küszöbéről.

— U edes fiam megbántam ón már ke- 
ményszivüségemet, nem volt azóta egyetlen 
nyugodt perozem. Ha ő az éjjel elpusztul, akkor 
tudom, hogy soha ebben az életben nem lesz 
nyugodalmam.

— Jó nénóm, ne búsuljon szóltam 
könnyek közt. — Ferencz megmentöje itt van 
a házunkban. Mikor kiküldött vele, nem volt 
szivem, hogy ajtót mutassak neki. Nem tudtam 
hinni, hogy rossz ember. Fölvezettem az erdész 
segéd szobájába, vittem neki enni inni bősége
sen, kószitettem számára jó fekhelyet, ón azt 
hiszem, hogy nyugodtan pihen most a jó 
meleg szobában.

Az Isten áldjon meg mind a két kezó-

„ ... Ferenc^: ipar akkor nem 
Fölsietett barátjához; s rtiz perc? mulva.y.mar 
hógyen örültünk, hogy a dolog ily szerencseseit 
végződött. • '

Albert sziyesgn megbocsajtptt nenemnek; 
mert mint möüdá, úgy is meg volt győződve,, 
hogy csak rövid ideig tartó rósz hangulat lehe
tett az oka az elutasításnak'.

_ Legyen dicsőség Istennek és bókeség a
jóakarata embereknek.

— A többiről csak annyit mondhatok, 
hogy Albert néhány hónapig meg nálunk mradt 
a mig sebe tökéletesen meggyógyult. Mikor 
már teljesen egészséges lett, akkor láttuk csak, 
hogy mily derék szép ós_ müveit ember volt. 
Eljött anyja is hozzánk. 0  mily kimondhatatlan 
örömöt okozott a boldog viszontlátás. Aztán 
még csak egy dolog történt, a mit érdemes föl
említeni, az, hogy Albert és én egy pár lettünk. 
Megszerettük egymást és boldogul éltünk egé
szen jó Albertom haláláig. Isten nyugosztalja 
szegényt.

— Lássátok gyermekeim a jó Isten a 
rosszat is jóra tudja fordítani. Azért mondjuk e 
szent estén: dicsőség a mennyekben Istennek és 
békesség a földön a jóakarata embereknek.

Eddig tartott a nagymama elbeszélése.
Bcrthold Tódor után németből

Bilkei Ferencz.

Nincs virág . . .
Nincs virág a földön, lomb levél a fákon, 
Jött az ősz viharja és letépte mind:
Hervadás, enyészet, szomorú borongás,
Ez a mit a szem lát, bárhova tekint.

Pirkadó hajnal, a napkelet világa,
Sohse bontja most ki szép arany haját, 
Vesztegel á fényes napsugár az égen,
Sűrű, lomha felhők rég eltakarák.

-Hallgat a madárdal, messze szállt a fecske,
A bokorban nem zeng siró csattogány,
A daru nem krúgat, a rigó nem fütytyent, 
Senkisem merenghet a pipis dalán.

Komor és hideg a lóg, a lanyha szellők 
Régen elröpültek más égtáj felé,
Fagyban a föld kérge, vad süvöltő szélvész 
A mezőket röggel és hóval fedó.

Fény, virág, dal nincs, de földi fény helyett az 
Örökkévalóság napja szállt közénk:
A szép Istenfiu, Jézus jött le hozzánk 
A sötét világnak szent világaként.

Az öröm virága nyílik a szivekben,
S a telkekbe édes illatot lehel,
S gyermek, ifjú, és agg öröme virágit 
Jézus jászolánál zengve hinti el.

A hideg világba az örök szeretet 
Melegét árasztja az Isten fia,
S az emberi szívnek, mely azt befogadja,

'Van ma nap már mitől fellángolnia.

A dalok helyett meg angyal ének hallik,
S hirdeti a földnek a rég várt igét:
Istennek dicsőség, embereknek béke,
Higyjen és reméljen az emberiség.

Kemenes.

Üdvöz légyetek, vérlaniűc virági,
Kiket az éket zsönge hajnalán 
Krisztus vad ellensége letarolt,
Mint hasadó, rózsákat d vihar,

Krisztus legelső áldozatai,
Legyilkolt gyenge nyája; gondtalan 
Ott játszatok az oltár zsámolyán, 
Játékszeretek: pálma, s koronák." *

Zengjétek velünk a Szűz szent Fiát: 
Dicsőség a megtestesült Igének, 
Dicsőség a Mindenható Atyának 
S Szentlélek Istenünknek mindörökké!

9dno»i (^uaztdv.

Az irgalom győzelmi ünnepe.

vétót i

Az Igazságosság már-már azon volt, hogy 
véglegesen sújtja az emberis“g-t, a mely Adám 
bűnében végtelenül megsértette az isteni jóságot.

Az Irgalom keservesen zokogott. Könyö- 
rületórt esedezve fordult a mennyei Atyához,; 
hogy a szegény emberi nemet megóvja a teljes! 
elvetéstől.

Ez ellen azonban az Igazságosság 
emelt és követelte a méltó megtorlást.

Az ügy elintézése a Fiúra lett bízva, a - 
kinek az Atya átadta minden ítéletét.

„Oh örök Bölcseség" — mondá a két perlő 
fél — ha nem. tudsz bennünket öessoGgyeztettayi 
úgy jobb lett volna, ha soha sem teremtette: 
volna az embert."

Az Ige erre atyja elé járult e szavakkal: 
„Atyám, szemed előtt mi sem tiszta és semmi-, 
féle teremtmény nem képes Neked elégtételt: 
adni, megvetheted-e fiadnak áldozatát? íme 
jövök, hogy akaratodat teljesítsem. Magam kí
vánok közvetítő lenni és helyreállítani müvedet ] 
és dicsőségedet. n,s venni fogod az imádás, 
dicséret és szeretet engesztelő áldozatát."

„Igazságosságomnak elógtételt kell nyernie" 
— volt a válasz az Atya részéről. „A teremt
mény képtelen erre, hogy ily módon visszasze
rezné maga-magának eredeti tisztaságát és _| 
szentségét. Vóráldozatra van szükség. Ha szere-: 
teted ösztönöz, hogy magad váltsad meg a sze
rencsétlen emberiséget, úgy szívesen veszem- 
kezedből az áldozatot. Vedd föl tehát magadra!! 
a porhüvelyt és mutasd be nekem személyedben ] 
a vóráldozatot, megfosztva magad-magadat éle- I 
tedtöl. Az emberi nem üdve és nevednek fölma-' 
gasztalása lesz szeretetednek és engedelmessé
gednek drága gyümölcse."

Eme örök időben vett isteni terv időben! 
nyerte, teljesülését, midőn a bethlehemi istálójf 
felett fölhangzott az angyalok karának öröm-j 
éneke: Glória in excelsis Deo et in terra pax l 
hominibus bonae voluntatis:. Dicsőség a magaséi 
sagban Istennek-és béke a földön a jóakaratul* 
embereknek.

Oh jerünk mi i s ! Örvendezzünk az Urnák; J 
vigadjunk a mi szabaditó Istenünknek. Járul- 1 
junk orczája elé és énekkel vigadjunk Néki.

■ Humillimus.
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FEJÉRMEGYEÍ NAPLÓ.

Nagy karácsonyi és újévi selycmáru-eladás

lyoni és párisi selyemkelme-különlegességek áruházában
B U D A P E S T ,  IV. k e r ü l e t ,  B é c s i-u t c z a 4. s z á m.

Kezdődik november 15-én és ta r t deczember végéig.
= = = = = =  A többek között  a következő áruk kerülnek eladásra

Liberty merveüleux, tiszta selyem, több mint 150 szinárnyalat, mét. 78 kr.
Mosobarsonyok, m e te r j e ............................................. ■ . 75 kr. és feljebb.
Lyoni foulard japon és chinai selyem, méterje . ! . ! 58 kr! és feljebb!

u.
Mpsoselyem, valódi mosható 80  cm. széles, méterjj . . 95 
Taffetas, csikós és kockás, garaijt, tiszta selyem, mét. . 98 
Fekete mintázott selyem, garant. tiszta selyem, mét . . 85t  -  -  ii ---------- ------ u v i j w ii ,  y a i a i u .  i i u w  g u j b i u ,  i i ic í .  .  .  u u

ka2S n U 9yelmAbL T nljull  maradék-osztályunkat, ho1 Mwok, egész toilettek és juponokra alkalmas maradékok rendkívül 
Kapnátok. — A fonti szabott arak november 15-tol deczember végéig érvényesek. — Czégünknél a túlbecslés teljesen ki

mivel az árak minden egyes czikken számokban láthatók.

kr. és feljebb, 
kr.
kr. és feljebb, 

olcsó áron 
van zárva,

Vidékre mintákkal kívánatra készséggel szolgálunk.

> A -é  a p *f "Se -ó
i § -a ~
l ő  E-s o ,'-3 3 o ^

w i

" '"HÁZ-A „KÉK CSILLAGHOZ"
NÁDOR-UTCZA, VOLT .STEININGKR BÁNI H )R-FÉLK H E L Y IS É I;._______________

A közeledő karácsonyi és újévi ünnepekre már ma megnyitjuk

JNlaJy k a r á c s o n y i  v á s á r u n k a t ,
mely 1900. január hó 1-ig tart

tudatván t, vevőinkkel, hogy összes raktáron levő czikkeinket: ruliakelméket. barchetokat. mosokelmeket,
selymeket épngy csipke és gy a pjufüggönyökét, szőnyegeket, vászonárukat ________

------  bámulatos olcsó árakon bocsájtjuk eladás alá. = ------- _

Legalkalmasabb karácsonyi és újévi ajándékok:
1 teljes szüvetrnha összes béléssel és d í s s z e l ................................................... • 5 5 fr t  50  kV
1 elegáns téli kabát........................................................................................................................... ' 3 fr í 50  kr'
1 szőrme garnitúra (karmantyú és  ........................................................................  fr t 57 kr
1 elegáns flanell blous............................................................................................................. ...... fr t 25 kr!
1 elegáns selyem blous............................................................................................................. — fr t 9 4  kr
1 selyem színházi echarp r o j t ta l ........................................................................................

Szenzácziós olcsóság! 175 kr
Pongis selyem, legszebb minta és színekben...............................................• “  / .  nc- J '
Brocát selyem, színes és fekete...................................................................— 75’ - / S5’ J  j j  %  £

Sziqoruan szabott árak! —  Azonnali készpénzfizetésnél 5 o engedmény!
Vidékre mintákat szívesen küldünk ! Vidékről beérkező megrendeléseket pontosan teljesítünk!

Áruház á „Kék Csillaghoz."
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EEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

DIVATÁRU HÁZA
SZÉK ESFEJÉRVÁR, N Á 1)()R -C T(ZA

Karácsonyi vásár, mely már most kezdődik és 
tart 1901. január hó 1-ig.

Legkedvezőbb alkalom karácsonyi és újévi ajándék- 
tárgyak bevásárlására, de épúgy nagyobb bevásárlá
sokeszközlésére, mert raktárunk összes czikkei 1901. 
január hő 1-ig leszállított áron kerülnek eladás alá.

Karácsonyi árjegyzékünk:
Angol scheviott kelme 120 cm. széles, j 
minden színben Mt. ár . . 40,45,50. |

Női posztó dupla széles, Mt. ár . 45,50.

Mosó ilanell minden színben méter ■
á r ......................................... 20,22,28.|

Színes barchetok jó mosható minőség-1 
ben mt. á r ......................... 20,22,26.

1 vég ezérna kanavászon
frt 4.50, 5.50, 6.50.

1 vég csinvat ágyhuzatra frt 5.75, 6.75.
Fránézni divat kelme 120 cm. széles, 
méter á r ...............................  85,95.

Előbbi idényről visszamaradt szín
tartó mosókelmék mt. ár . . 18,20. 1 vég csinvat........................ frt 10.50.

Mosó bársonyok remek szép színekben-, 
méter á r ........................................90.

Piquet és batisztok legszebb szín és 
mintázatban mt. á r ................  28,35. 1 vég vászon damask . . . frt 11.50.

Színes -f'oulárd selymek kitűnő minő
ség. remek színváltozásokban mt.ár75. 1 vég valódi Schroll silfon 4 50, 5.50. \ 1 vég egész nehéz damask . frt 12 50.

Színes grograin selymek legszebb szín 
mintázatban mt. á r .................... 88.

1 vég creasz vászon, kitűnő minö- Szövet, selyem, mosó flanelt 
és

kazán maradékok minden 
árban.

Színes és fekete brockát selymek mé
ter á r ............................95, l‘05, l‘25. 1 vég Irlandi vászon 4.80,5.50,6 75.

Egész nehéz fekete brockát selymek 
méter ár . . . . . .  . 1 frt 25, f*50.

1 vég valódi rumburdi vászon 42 mé
teres ................ frt 21.—,23.—,28. .

c
1 téli kabát szövet béléssel

frt 5.50.

íonfectió osztáli
Téli gallérok előtt béléssel

frt 6.50, 8.50.

r:
1 karmantyú és bolier nerz 
sző rm éb ő l............................frt 3.50.

1 téli kabát selyem béléssel
frt 6.50, Téli kör köpenyegek . . . .  frt 12._ 1 karmantyú és bolier nutria 

szőrm éből............................ frt 4,50

Vidéki megrendeléseket pontosan teljesítünk. Vidékre mintákat bérmentve szívesen küldünk.

Kiváló tisztetettel

S C H U B E R T  és S C H L E S I N G E R .

Nyomatott DAreoaonyi uyma Mta^yomdájábao Srfterfohérváíott.-Uskola-B. 4.
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